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PREFACE 
 
 
 
In February 2006 the first international conference on Multilingualism 

and Applied Comparative Linguistics (MACL) was held in Brussels, 
Belgium. The present book is the second of two volumes containing a 
selection from the approximately 120 papers that were presented at that 
three-day event. 

The aim of the MACL conference was to bring together scholars from 
various branches of applied linguistics with a shared interest in cross-
linguistic and cross-cultural communication. The conference thus fostered 
an exchange of knowledge and expertise among researchers from various 
disciplines, including educational linguistics, cultural linguistics, 
terminography, translation studies and studies of specialised languages. In 
this second volume we present the following issues: 

 
Part one.  Universality and cross-cultural communication  
Part two.  Language practices, attitudes and proficiency 
Part three.  Discourse analysis in cross-cultural communication  

research 
Part four.  Terminology and specialised languages 
Part five.  Translation studies 
 
The first part of this volume covers two articles dealing with 

universality and cross-cultural communication. Vineeta Chand’s study is a 
cross-linguistic comparison of anger metaphors in Hindi and English. 
Although there is evidence for underlying conceptual similarities in the 
two languages, the study presents evidence against the notion that, on all 
levels, metaphoric paradigms are universal or cross-linguistically 
motivated by identical forces. Metaphor research thus clearly needs a 
method for discussing and quantifying variation at multiple levels. 
Introducing different types of variation and an explicit discussion of the 
metaphor hierarchy will permit a more fine-grained description of each 
language’s metaphors. This in turn will allow quantitative comparisons of 
multiple languages’ metaphors at various levels. 

The chapter by Federico Gobbo also deals with the notion of 
universality, but this time in the context of constructed international 
auxiliary languages or interlanguages such as Esperanto. Gobbo intends to 
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show that although some issues in planning interlanguages are similar to 
those in natural language planning, some issues are very subject-specific. 
A comparison of interlanguages shows the important influence of the 
language creator’s mother tongue (i.e. the Bausani effect). This is 
particularly evident at the level of phonetics. The focus in Gobbo’s study 
is on the uses of the interlanguages (status planning) and on how users 
relate to them (acquisition planning). Specific attention is paid to 
Esperanto. 

The notion of language attitude, already appearing in Gobbo’s article, 
is further elaborated in the second part of this volume. Apart from 
language attitudes, the chapters that make up this second part also deal 
with language proficiency and practices. Andreas Braun aims to identify 
the sociocultural factors that influence parents’ language practices with 
their children in potentially trilingual families living in England and 
Germany, two predominantly monolingual European countries, which 
represent different geographical and sociolinguistic settings. His study, 
which is carried out on the basis of semi-structured interviews, endeavours 
to explore the cultural background of parents in trilingual families by 
focussing on the way in which they identify themselves with the cultural 
traditions and values that are attached to their native languages. This adds 
to the understanding of the reasons why some parents in trilingual families 
use all of their available languages with their children, while others do not. 

The chapter by Horténsia Curell I Gotor and Maria Sabaté I Dalmau 
primarily deals with the issue of language proficiency. In particular, Gotor 
and Dalmau examine (British) English native speakers’ assessment of 
Catalan learners’ apologies, elicited in various social situations (varying 
along the parameters of social distance and dominance). The study 
confirms their hypothesis that English native speakers generally rate 
learners’ apologies as less adequate than those produced by fellow natives. 
In order to help learners attain a better mastery of the target language, the 
authors conclude that it seems worth incorporating in second or foreign 
language teaching programmes a component that raises the learners’ 
awareness of cross-linguistic/cultural variation in speech act realisation. 

Pedro Guijarro-Fuentes and Kimberly Geeslin address the social and 
psycholinguistic factors that influence adult bilinguals’ use of Catalan and 
Spanish in Catalonia. Although these have been co-official languages 
since the introduction of democracy in 1978, there is a great deal of 
variation in individuals’ bilingualism. By studying the copula contrast of 
the Spanish in Catalonia, Guijarro-Fuentes and Geeslin’s study aims to 
explore whether speakers of Spanish in Catalonia select copulas 
differently from Spanish speakers in other regions of Spain. The study 



Multilingualism and Applied Comparative Linguistics xiii  

shows that while the frequency of copula selection differs, the linguistic 
factors that predict that selection are largely the same. The study 
demonstrates that notions previously held about the acceleration of 
language change occuring in bilingual contexts can be expanded through 
additional research accounting for a wider range of variables that include, 
but are not limited to, the socio-political context, language attitudes and 
language identity. 

In the third part of this volume, language practices and language 
proficiency are also looked at, but this time from the point of view of 
discourse analysis. The aim of the study by Martina Temmerman and 
Dave Sinardet is to gain insight in political discourse by analysing news 
interviews with Belgian politicians in both their native and their non-
native tongue (Dutch/French) on the two public broadcasters, i.e. the 
Dutch-speaking VRT (Vlaamse Radio- en Televisieomroep) and the 
French-speaking RTBF (Radio-Télévision Belge de la Communauté 
Française). They investigate for instance whether Dutch-speaking and 
French-speaking journalists take a markedly different attitude towards the 
politicians they are interviewing. The differences they find in interviewing 
styles between the Dutch-speaking public broadcaster and its French-
speaking counterpart, tend to confirm earlier research. The results also 
confirm the current hypothesis on more general differences between the 
two public broadcasters. The interviews suggest that the French-speaking 
public broadcaster RTBF remains more strongly adherent to traditional 
public broadcasting culture than the Dutch-speaking VRT. 

In the chapter by Sylvain Dieltjens and Priscilla Heynderickx discourse 
analysis techniques are applied to business communication. The focus in 
this chapter is on the ambiguous we-form. Based on an analysis of source 
and translated texts (i.e. parallel texts), Dieltjens and Heynderickx 
demonstrate several ways in which the parallel texts help to interpret the 
we-form. Some of them are very straightforward (for example the use of a 
different pronoun), others are more complex (for example the 
implementation of an evasive strategy). They can indicate both a 
narrowing and an extension of the reference of the we-form. 

The study of political discourse and business discourse brings us to the 
fourth part of this volume, which covers chapters dealing with the study of 
specialised language and terminology in cross-cultural communication. 
Elizabeth Marshman presents some preliminary results of a research 
project focussing on the study of lexical knowledge patterns for 
identifying four non-hierarchical conceptual relations—cause–effect, 
association, process–patient and disease–sufferer—in corpora of medical 
texts in English and French. The goal of the project is to evaluate some of 
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the similarities and differences between the two languages that may affect 
the development and application of semi-automatic applications for the 
extraction of knowledge-rich contexts using lexical knowledge patterns. 
The data discussed in this article were generated by the analysis of two 
corpora composed mainly of research and review articles in the fields of 
breast cancer and heart disease, taken from specialized medical journals. 

That applications may benefit from terminological resources, is further 
elaborated in the chapter by Koen Kerremans. By discussing the results of 
two different research projects, the author demonstrates how multilingual 
terminological resources can play a role in semantic web technologies as 
dynamic entities. He reflects on application-oriented terminography as 
opposed to terminological dictionary production for human users and 
describes the Termontography methodology, a method which was worked 
out by the Centrum voor Vaktaal en Communicatie (a research centre of 
the Erasmus University College Brussels) for developing application-
oriented, ontologically-underpinned terminological resources. The method 
is supported by a software workbench, which is also presented in this 
chapter.  

Specialised discourses as dynamic entities is also discussed in the 
chapter by Carme Bach Martorell. The study focuses on a certain aspect 
taking place in the frame of texts: the study of the processes of creation 
and fixation of terminology in written texts, i.e. a process known as 
“stabilisation”. The aim of this chapter is to prove that specialised 
knowledge and the terminological units that dynamically convey it, are 
stabilized as a negotiation among the different groups of experts in each 
field. On the one hand, lexicographers and terminologists propose the 
terms which should be considered for the macrostructure of specialized 
dictionaries. On the other hand, professional groups stabilize and fix 
terminological units as well as their value within specialized discourses in 
a constant negotiation within previously established limits at a social and 
pragmatic level. 

The work presented in the chapter by Hee Sook Bae and Marie-Claude 
L’Homme is part of a larger project dealing with the conversion of a pre-
existing monolingual database into a multilingual dictionary. The general 
objective of the study is to expand a monolingual database containing 
French terms related to computing and the Internet to a multilingual 
dictionary in which several language modules are connected through a 
common model. The chapter deals more specifically with the construction 
and the adaptation required for a Korean module. The authors believe that 
this preliminary work on Korean will contribute to the development of a 
more general model for different languages. 
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The final part in this volume deals with translation studies. The chapter 
of Marlén Izquierdo attempts to map out the resources frequently used by 
translators to convey the meanings expressed by –ing constructions 
functioning as circumstance adverbials. Starting from a corpus-based, 
contrastive analysis, the study tries to come up with an inventory of 
translational options which are produced in assumedly equivalent 
communicative contexts. Data have been taken from the ACTRES Parallel 
Corpus (henceforth P-ACTRES), a custom-made English-Spanish 
translation corpus compiled at the University of León. The intralinguistic 
analysis reveales that, on average, the English gerund-participle is 
frequently used to realize circumstance adverbials, which may express a 
great variety of semantic roles. 

The relevance of contrastive analysis for translators is further 
elaborated in the chapter by Rosa Rabadán, Belén Labrador and Noelia 
Ramón. The chapter sets out to present a course on corpus-based English-
Spanish Contrastive Linguistics for Spanish students enrolled in an 
English degree. It is a compulsory third year course focusing on explicit 
instruction in L1-L2 differences. The course highlights the use of 
translation practice as a tool to grasp the functional semantic and 
pragmatic differences in a cross-linguistic study between two or more 
languages and uses corpora of two different types: bilingual comparable 
corpora and translation corpora. Informal tests show a marked difference 
between those students who had contrastive analysis training prior to the 
translation options offered to them and those who had not. 

Mª Pilar González Vera tries to show how the relay of power and 
gender relationships in a literary text is influenced by the process of 
translation. More specifically, the focus is on the translation of linguistic 
politeness and linguistic impoliteness strategies. The study of the two 
translations of The Crucible by Arthur Miller into Spanish, from different 
periods of time, one from the 50’s and another from the 90’s, aims to show 
how those target texts became a reflection of the process of change in 
interpersonal relationships within society. The comparative study shows 
how translations are subordinated to culture and ideologies. Apart from 
that, there is also a temporal dependence. Gender relationships as well as 
politeness are not static but they change with time. Therefore, the use of 
politeness strategies as well as the translation of those strategies, differ. 

In the final chapter Efthymia Karaouza discusses lexical cohesion, 
mood and modality deployed in three English translations of an Ancient 
Greek text remaining influential as part of the preamble of the European 
Constitution. The purpose of this study is to show that, although these 
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English versions render the same source text, the translators sometimes 
make different choices in terms of lexical cohesion, mood and modality.  

 
We hope you will enjoy reading this collection of research papers and 

get a taste of the cross-cultural spirit in which the MACL conference was 
held. 
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